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CADRE DE MEMOIRE TECHNIQUE
TRADUCTION FRANÇAIS/ANGLAIS ET ANGLAIS/FRANÇAIS DE DOCUMENTS 
POUR LES BESOINS DE L'OFB
Il sera demandé au candidat dans un mémoire technique :

· De se présenter et ses sous-traitants le cas échéant ;

· De décrire l'organisation et les moyens matériels mis en place pour assurer l'exécution des prestations ;

· De fournir un curriculum vitae détaillé pour chaque intervenant ;
· Des exemples de traductions déjà effectuées (3 maximum);
· De réaliser deux tests de traduction de français vers l'anglais et de l'anglais vers le français à partir des documents fournis ;

· De présenter la démarche éco responsable de l’entreprise en lien avec le marché ;

· De compléter les délais de livraison en remplissant les tableaux ci-dessous
Pour une commande de traduction de français vers l’anglais :

	
	Nombre de mots
	Délais en jours ouvrés

	La lettre de l’OFB à ses partenaires
	5 000 mots
	

	Rapport d’activité
	27 800 mots
	

	Une page internet
	1 850 mots
	

	Rapport technique
	70 000 mots
	

	Film audio
	1000 mots
	


Pour une commande de traduction de l’anglais vers le français :

	
	Nombre de mots
	Délais en jours ouvrés

	Rapport
	30 000 mots
	

	Plaquette 
	1 850 mots
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